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as it appears on the printed page, without rearrange- 
ment of words to correspond to the order of words 
in his own language and without translation into his 
native tongue. To attain this end the four means 
above-mentioned are necessary. The truth of this 
statement needs no proof. 

It is here that teachers and students alike are at 
fault, because they make translation the end and 
aim of all their efforts, neglecting the three other 
necessary means to a proper understanding of a 
language. If a student only translates he never gets 
an insight into a language. He needs to be trained 
in writing that he may have a firm grasp of the 
grammar and syntax, in reading aloud that his mind 
may be trained in quickness of perception, and in 
learning by heart that he may gain a genuine feeling 
for the language. Given a continuous and persistent 
use of these four means there will come a time when 
they can be laid aside, because the student has at- 
tained the end to which they were the means. 

Any teacher of ancient languages who has endeav- 
ored to have his pupils do anything more than trans- 
late into their mother tongue knows how difficult a 
thing it is. As long as a student translates each day 
a definite amount assigned by his teacher he is sat- 
isfied, and when, after a certain number of years 
spent in this kind of work, he finds that translation 
is still slow and he apparently does not increase his 
ability to read the literature, he gives up in despair 
of ever being able to read with the same ease with 
which he can read a modern language. Instead of 
taking a part at least of the blame on himself, he 
puts it all on his teacher or on the language. In 
saying this I do not mean that the student alone is 
at fault, but it is an undeniable fact that students do 
not expend an equal amount of effort on ancient 
and modern languages, or perhaps it would be nearer 
the truth to say that they will not make use of the 
same means in learning an ancient and a modern 
language. 

The odes of Horace are not understood when 
three books of them have been rapidly translated into 
bungling English, and yet it is next to impossible to 
get a student to do more, as those who have tried it 
know. If a student is asked to learn some of the 
odes by heart, to read them all aloud in their proper 
meters, in a word to become so familiar with them 
that he understands them in approximately the same 
way that he understands English poems, there is apt 
to be a rebellion, or at least an effort so slight that 
the teacher is liable to give up in despair and return 
to the old daily stumbling translation. 

The college instructor finds that pupils come to 
him without any definite knowledge of the language 
in regard to forms and syntax. Apparently they 
have translated all that is demanded by the college 
entrance requirements, but all too often they fail in 
answering the simplest questions concerning gram- 



mar and syntax which are the necessary basis of the 
power to translate. There are reasons for this. 
Most people look upon the ancient languages as 
unpractical. Students are infected with the same 
opinion and do not exert themselves. Translation 
into the vernacular is made the end and aim. The 
college entrance requirements are too great and 
seemingly place emphasis on amount rather than 
ability, although this is not intended. 

If teachers and students alike will keep continually 
in mind the fact that they are working to gain the 
ability to read the language as it stands on the 
printed page and will use the means which will 
bring about this ability, there will be no cry that 
students of the ancient languages never learn to 
read them. The teacher should not become dis- 
heartened, but should keep everlastingly at it. If he 
does his pupils will find that they are really gaining 
in power and the stigma which the Classics now bear 
will be gradually removed. 

University of Illinois Hamilton Ford AlleN 



OISSOLUTUS 

On the passage Cupio, patres conscripti, me esse 
clementem, cupio in tantis rei publicae pericuHs me 
non dissolutum videri, sed iam me ipse inertiae ne- 
quitiaeque condemno (Cic. Cat. i. 2. 4), I have 
looked into the commentaries of eleven school edi- 
tions of Cicero published in this country. Nine of 
these interpret dissolutum as 'lax', 'remiss', 'neglect- 
ful of duty'. I submit that this idea is exactly an- 
tipodal to the thought which this word was intended 
by Cicero to convey. The evidence for my view is : 

I. Internal. It seems manifest that the second 
clause carries on the same line of thought as the 
first; the adversative thought does not begin before 
the word sed. Cupio . . . cupio bears every appearance 
of being an anaphora, the two members of which 
cannot be adversative. Non dissolutum, therefore, 
must be a litotes for approximately the same idea 
as clementem; dissolutus accordingly means 'head- 
strong', 'acting strenuously without calm forethought 
and sufficient reason', 'intemperate', 'bull-headed'. 
The translation should be: 'I wish ... to be calm, 
without rancor or prejudice; in times of so great 
danger to the government I do not wish to seem 
headstrong: but now I condemn myself for inac- 
tivity and inefficiency. This goes closely with the 
sentence that follows and should not be put in a 
separate paragraph. 

II. External. Dissolutus primarily means 'free of 
restraint'. The reference may be to^ : 

(i) the restraint of the law. Cf. Phaedr. I. 2. 
12 dissolutos mores compescere, said of the frogs 
who had no king or government; Cic Verr. 2. 3. 



11 Mr. Bradley^s list of passages under eacb subdivisioo, unless otherwise 
stated, aims to be exhau$tive.*-C. K. 
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56 omnium hominum dissolutissimus, 'most utterly 
disregardful of law"; Cic. Flacc. 9. dissoluta con- 
suetudo Graecorura impudensque licentia (namely, 
to falsify public records) : here dissoluta = 'lawless' 
and dissoluta consuetudo is immediately interpreted 
by licentia; Oc. Leg. Agrar. 2. 55 o perturbatam 
rationem! o libidinem refrenandam! o consilia dis- 
soluta atque perdita! said in regard to the proposal 
to hold public auctions elsewhere than in the 
forum, 'What a revolutionary proposal ! This is 
outlawry to be checked! These plans violate tlic 
fundamental law of the land! They are unthink- 
able I' Cic. Verr. 2. 3. 57 Ecquod indicium Romae 
tam dissolutum, tam perditum, tarn nummarium fore 
putasti? 'so lawless, so unscrupulous, so venal' (but 
cf. the passage from Pliny cited below). 

(2) other external restraint. Cf. Cic. Rose. Amer. 
II. 32 Quis tam dissoluto aninio est qui haec cum 
videat tacere ac neglegere possit? 'who has a mind 
so undisciplined in human feeling", etc.; Tac. Ann. 
15. 49 dissoluta luxu mens, 'a mind gone to rack' 
{luxu is causal ablative) ; Quint. 2. 2. 5 non au- 
steritas eius tristis, non dissoluta sit comitas ('ex- 
cessive'). 

(3) the restraint of moral principles. Cf. Cic. 
Tusc. 4. 2$ adulescens perditus ac dissolutus, op- 
posed to vir constans ac sapiens, the arrangement 
of adjectives apparently being chiastic: dissolutus 
therefore = 'lacking strength of character'; Cic. 
Cluent. 175 vir dissolutissimus ^ maritus impu- 
dentissimus; Treb. Poll. Gall, s dissolutus impera- 
tor; Cic. ad Att. i. 19. 8 nihil a me asperum in 
quemquam fit nee tamen quicquam populare ac dis- 
solutum, where Tyrrell translates by 'seek popular 
favor by relaxing my principles'. 

(4) lack of self-control, of various kinds. Cf. 
Nep. Ale. I luxuriosus, dissolutus, libidinosus, in- 
temperans, where dissolutus seems quite as nearly 
synonymous with the words that follow as with the 
word that precedes it ; Cic. Verr. 2. 5. 57 homo bar- 
barus ac dissolutus, 'unable to apply himself to 
study', namely of Greek letters ; Cic. Off. i. 28. 99 
neglegere quid de se quisque sentiat non solum adro- 
gantis est, sed omnino dissoluti, 'to refuse to heed 
men's criticism is not merely to put on airs but to 
be wholly reckless'. It is here that I would place 
the passage that has prompted this paper, in the 
sense of 'intemperate', 'headstrong*. 

(5) From this the transition is easy to the idea 
'easygoing', 'careless' (i. e. lacking in control of one's 
native inertia) ; cf . Cic. Verr. 2. 5. 3 ; 2. 3. 69 ; Cic. 
Quint. II. 38; 12. 40. It is transferred to a thing 
in Sen. Controv. S. praef. libelli dissolutiores, 'more 
carelessly written'. 

Other senses are: 

(6) 'lenient'; cf. Cic. Verr. 2. 5. 40; here it is 
opposed to vehemens. 



(7) 'void', 'of no effect' ; cf. Cic. Tull. 35 severis- 
simum indicium per vos videri esse dissolutum. 

(8) 'generous', 'liberal'; cf. Cic. Quint. Rose. 27 
homo liberalis et dissolutus et bonitate affluens ; Cic. 
ad Brut. 3 liberalitas dissolutior, where it seems 
that two ideas are involved, 'too generous' and 
'somewhat thoughtless'. 

(9) Often the word retains some participial force. 
I quote only instances in which the interpretation 
is not at once clear. Cf. Plin. Pan. 80. i non dis- 
soluta dementia, 'mercy had without a price' (see 
Cic. Verr. 2. 3. 57 cited above) ; Quint, i. 8. 2 
lectio non in canticum dissoluta, 'reading not broken 
up into sing-song'; Cic. Off. I. 33. 129 iis apta, no- 
bis dissoluta, 'suitable to them, but not binding upon 

US'. 

(10) Finally, dissolutus is used as a technical term 
both in medicine and in rhetoric. It is not necessary 
to cite these usages here. 

Many of these interpretations may be said to re- 
main in the realm of the possible. Proof cannot 
be absolute, because the occurrence of the several 
senses are not sufficiently numerous. Yet this much 
seems clear, that the treatment of the word in many 
annotations, and — perhaps the source of much of the 
trouble— in the Freund lexicon, is far from satis- 
factory. Barclay W. Bradley 

College of the City op New Yobk 



CORRESPONDENCE 

"All that we (teachers of the Classics) ask is the 
opportunity to present our subjects to the minds of 
the growing j-outh. If we do not succeed in in- 
fluencing them we have but ourselves to blame. 
... No school supported by public funds should 
be e.Kclusively industrial any more than exclusively 
cultural", says G. L., in The Classical Weekly, 2. 41. 

In other words, we must safeguard society against 
stratification by offering cultural education in the 
public schools side by side with industrial educa- 
tion, and on equal terms with it. If the pupils do 
not grasp the culture, we are to blame. This seems 
to be true. It also seems to be true that only about 
a third of them grasp it in any measurable degree 
at all. Are we to blame for the other two-thirds? 
I think we are. 

There will inevitably be a residuum out of every 
high school who cannot grasp the humanistic values 
in Caesar and Cicero. But it ought to be no more 
than a residuum. When a residuum totals more than 
fifty per cent., there are some facts well worth study 
at the root. Either the fine metal is very precious 
and the dross worthless (which I do not believe), 
or the refining process is not worth while (which I 
do not believe either), or a great deal of gold is 
going on the slag-heap. This, I believe, is the state 
of affairs. In other words, a distressing percent- 



